
СОВРЕМЕННИКЪ 

Р У С А Л К А . 

Б Е Р Е Г Ъ ДНѢПРА. — МЕЛЬНИЦА. 

Мелъникъ и до%ъ его* 

М Е Л Ь Н И К Ъ . 

Охъ, то-то всѣ вы, дѣвки молодыя, 

Всѣ глуиы вы. Ужь если подвернулся 

Къ вамъ человѣкъ завидный, непростой, 

Такъ должно вамъ его себѣ упрочить, 

A чѣмъ? разумнъшъ, честяьшъ поведеньемъ, 

Заманивать то строгостью, то лаской, 
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Порою изподволь, обинякомъ 

О свадьбѣ заговаривать, a пуще 

Беречь чзвою дѣвическую честъ — 

Безцѣнное сокровище^ она — 

Что слово: разъ уиустишь, не воротишь, 

A коли пѣтъ на свадьбу ужь надежды, 

To все-таки по крайней мѣрѣ можно 

Какой-иибудь барышъ себѣ, иль пользу 

Роднымъ да выгадать; подумать надо: 

«Не вѣчножь будетъ онъ меня любить 

«И баловать меня».—Да нѣтъ! куда 

Вамъ помъішлять о добромъ дѣлѣ! Къ статѣль? 

Вы тотчасъ одурѣете; в ы радъі 

Исполнить даромъ прихота его, 

Готовы цѣлый день висѣть на шеѣ 

У милаго дружка; a милый другъ 

Глядь— и пропалъ, и слѣдъ простылъ; a вы 

Осталися ни съ чѣмъ. . . Охъ,всѣ в ы глупы! . , . . 

Не говорилъ ли я тебѣ сто разъ: 

Эй г дочь, смотри, не будь такая дура, 

Не прозѣвай т ы счастья» своего, 

Не упускай ты князя, да спроста 

Не погуби самой себя, Что жь вышло ? . 

Сиди теперь, да вѣчно плачь о томъ, 

Чего ужь нс воротишь. 
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Д о ч ь . 

Почему же 

ïb i думаеіль, Что бросилъ онъ мейя ? 

М Е Л Ь Н И К Ъ . 

Какъ почему ? Да сколько разъ, бывало, 

Въ недѣлю онъ на мельницу ѣзжалъ ? 

A ? всякій Божій день, a иногда 

И дважды въ день ; a тамъ все рѣже, рѣже 

Сталъ пріѣзжать—и воть девятый день 

Какъ не видали мы его. Что скажешь ? 

Д о ч ь. 

Онъ занятъ; мало ль y него заботы? 

Вѣдь оиъ не мельникъ: за него не стаиетъ 

Вода работать. Часто онъ твердитъ, 

Что всѣхъ трудовъ его труды тяжеле. 

М Е Л Ь Н И К Ъ . 

Да, вѣрь ему. Когда князья трудятся ? 

И что ихъ трудъ? травить лисицъ и зайцсвъ 

Да лировать, да обирать сосѣдей, 

Да подговаривать васъ, бѣдныхъ дуръ. 

Онъ самъ работаетъ—куда какъ жалко! 

A за меня вода ! . . . A мнѣ покою 

Ни днемъ, ни ночью нѣтъ; a тамъ посмотришь 
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To здѣсь, то тамъ нужна еще починка, 

Гдѣ гнидь, гдѣ течь.—Вотъ еслибъ т ы y князя 

Умѣла выпросить на гіерестройку 

Хоть нѣсколько деньжонокъ, было бъ лучше. 

Д о ч ь . 

Ахъ ! 

М Е Л Ь Н И К Ъ . 

Что такое? 

Д о ч ь . 

Чу ! я слышу топоть 

Его коня . . . , Онъ, онъ ! 

М Е Л Ь Н И К Ъ . 

Смотри же, дочь, 

Не забывай моихъ совѣтовъ, помни . . . 

Д о ч ь . 

Вотъ онъ, вотъ онъ. 

(Ѣходить кнлзъ. Конюшігі 
увоЪитъ его конл.) 

К н я з ь . 

Здорово, милый друтъ. 

Здорова, мельникъ. 

М Е Л Ь Н И К Ъ , 

МИЛОСТЙВЬШ КіЕІЯЗ&̂  

Добро пожаловать. Давно, давно 
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Твоихъ очей мы свѣтлыхъ не видали. 

Пойду тебѣ готовить угощенье. (Ухбдитъ.) 

Д о ч ь. 

Ахъ, наконецъ ты вспомнилъ обо мнѣ. 

Не стыдно ли тебѣ такъ долго мучить 

Меня пустьшъ, жестокішъ ожиданьемъ ? 

Чего мнѣ въ голову не приходило ? 

Какимъ себя я страхомъ не пугала ? 

To думала, что конь тебя занесъ 

Въ болото или пропасть, что медвѣдь 

Тебя въ лѣсу дреіѵгучемъ одолѣлъ, 

Что болѣнъ ты, что разлюбилъ меня... 

Но, слава Богу, живъ ты, невредимъ, 

И любишь все по прежнеліу меня, 

Не правда ли? 

К н я з ь . . 

По прежнему, мой ангелъ; 

Нѣтъ, больше прежняго. 

Л Ю Б О В Ь , 

Однако ты 

Печаленъ; что съ тобою? 

К н я з ь. 

Я печаленъ? 

Тебѣ такъ показалось. Иѣтъ, я веселъ 

Всегда, когда тебя лишь вижу. 
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O H A . 

Когда ты веселъ, издали ко мнѣ 

Спѣшишь и кличешь: гдѣ моя голубка? 

Что дѣлаетъ она? A тамъ цѣлуещь 

И вопрошаешь; рада ль д тебѣ 

И ожидала ли тебя такъ ращ>?. 

A пыньче—юлушаещь меня ты молча, 

Не обнимаешь, не цѣлуешь въ очи, 

Т ы чѣмъ-нибудь встревожеяъ вѣрно? Чѣмъ зке? 

Ужь це сердитъли на меня? 

К н я з ь . 

Я це хочу притворствовать иапрасна. 

Т ы права; въ сердцѣ я ношу печаль 

Тяжелую; и ты ее не можещь 

Ни ласками любовнъши разсѣять, 

Ни облегчить, ни даже раздѣлить. 

Q н А. 

Но больио мцѣ съ тобою не грустить 

Одною грустью. Тайну мнѣ повѣдаа. 

Позволшвд—буду ллакать; ре позволишь— 

Ни слезкой я тебѣ не досажу, 

К н я з ь . 

Зачѣмъ мнѣ мсдлить? Чі>иь скорѣй, тѣмъ лучше ч 

Мой аіилый другъ, ты зиаешь, нѣтъ на свѣтѣ 



Блаженства прочнаго: ни знатный род;ь, 

Ни красота, ни сила, ни богатство, 

Ничто бѣды не можетъ шшовать. 

И мы—не дравдали, моя голубка — 

Мы бьми счастливьь? по крайней мѣрѣ 

Я счастліівъ былъ тобой, твоей любовью; 

И что впередъ со мною ни случится, 

Гдѣ бъ ни былъ я, всегда Ä буду помнить. 

Тебя, мой другъ; того, что я теряю, 

Ничто на свѣтѣ ащѣ не замѣнитъ.. 

O H A . 

Я словъ твоихъ еще не понимаю, 

Но ужь мнѣ страшно. Наш> судьба грозитъ, 

Готовитъ намъ невѣдомое горе — 

Разлуку, можетъ б ы т ь — 

К н я з ь . 

Ты угадала: 

Разлука намъ судъбою суждена. 

O H A . 

Кто насъ разлучитъ.? Развѣ за тобою 

Идти во слѣдъ я всюду невластна? 

Я мальчикомъ одѣнусь, вѣрно буду 

Тебѣ служиіъ дорогою> въ походѣ 
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Иль на войнѣ — войны я не боюсь, 

Лишь видѣла бъ тебя. Нѣтъ, нѣтъ, не вѣрю! 

Иль вывѣдать мои ты мысли хочешь, 

Или со мной пуст}ю ш^тку шутишь,. , 

К н я з ь. 

Нѣть, шутки мнѣ на умъ иейдутъ сегодня; 

Вывѣдывать тебя ненужно мнѣ; 

Ие снаряжаюсь я ни въ дальній путь, 

Ни на войну : я дома остаюсь, 

Но должснъ я съ тобой навѣкъ проститься, 

O H A , 

Постой, теперь я понимаю все: 

Ты женишься? (Кпязь молттѣъ.) Т ы женишься? 

К н я з ь . 

Что дѣлать? 

Сама ты разсуди. Князья невольны 

Какъ дѣвицы: не по сердцу они 

Себѣ подругъ берутъ, a по разсчетамъ 

Иныхъ людей, для выгоды чужой 

Твою печаль утѣшитъ Богъ и время! 

Не забывай меня; возьми на память 

Повязку — дай тебѣ я самъ надѣну. 

Еще привезъ съ собою ожерелье — 

Возьми его. Да вотъ еще: отцу 
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Я это посулилъ—отдай ему. (Даетъ eu въруки аігь-

шокъ съ золотоліь.) 
Прощай. 

O H A , 

Постой, тебѣ сказать должна я — 

Не помню что. 

К н я з ь . 

Припомни. 

O H A . 

Для тебя 

Я все готова . . . Нѣтъ не то , . . 

К н я з ь . 

Постой, 

O H A . 

Нельзя, чтобы на вѣки, въ самомъ дѣлѣ, 

Меня ты могъ покинуть. . , Все не то . . . 

Да, вспомнила: сегодня y меня 

Ребенокъ твой подъ сердцемъ шевельнулся. 

К н я з ь. 

Несчастная! Какъ быть?. Хоть для него 

Побереги себя; я не оставлю 

Ни твоего ребенка, ни тебя. 
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Co временемъ, быть можеть, самъ пріѣду 

Васъ навѣститЬѵ Утѣшься, не крушися. 

Дай облиму тебя въ иослѣдніи разъ. 

(Ухбдя) Ухъ, конченоЛ душЬ какъ будто Легче. 

Я бури ждалъ, но дѣло о"бошлось 

Довольно тихо. (Уходить. От остается шподви-

жною.) 

М Е Л Ъ Н И К Ъ (входшт?) 

Не угодно ль будетъ 

Пожаловать на мелвницу ? . . . . Да гдѣ же онъ? 

Скажи, гдѣ князь нашъ? Еа,, ба, ба! Какая 

Повязка! Вся въ каменьяхъ дорогихъ! 

Такъ и горитъі И бусы! ... . Ну, скажу: 

Подарокъ царскіи. Ахъ онъ, благодѣтель! 

A это что? мѣщечекъ! Ужь не деяьги ль? 

Да что же т ы стоишь, но отвѣчаешь, 

Не вьшолвишь словечка? Али т ы 

Оть радости нежданнон одурѣла, 

Иль ца хебя стодбнякъ нашелъ.? 

Д о ч ь . 

Не вѣрк>> 

Не можетъ быть. Я такъ его любшни**' 

Или онъ звѣрь? иль сердце y него 

Косматое ? 
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М Е Л Ь Н И К Ъ . 

О комъ ты говоришь? 

Д о ч ь. 

Скажи, родимый: какъ могла его 

Я прогнѣвить? Въ одну недѣлю развЪ 

Моя краса пропала? Иль его 

Отравой опоили? 

М Е Л Ь Н И К Ъ , 

Что съ тобо^оі* 

Д о ч ь . 

Родимый, онъ уѣха^ь, Вонъ онъ скачеттЛ 

И я, безумиая, его пустила! 

Я за польі его не уцѣпилась, 

Я не цовисла на уздѣ конд! 

Пускай же бъ онъ съ досады отрубшсь 

Мнѣ руки по локоть; пускай бь* тутъ же 

Онъ растопталъ дееня своимъ коцемъ! 

М Е Л Ь Н И К Ъ , 

Что съ цсю? 

Д о ч ь 

ВІІДШІІЬ ли—князья невольны 

Какъ дѣвицы: не по сердцу они 

Берутъ жецу себѣ . . . , A вольно шіъ, 
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Не-бось, подманивать, божиться, плакатъ 

И говорить: «тебя я повезу 

Въ мой свътлый теремъ, въ тайную свѣтлицу > 

И наряжу въ парчу и въ бархатъ алый». 

Имъ вольно бѣдиыхъ дѣвушекъ учить 

Съ полуночи на свистъ ихъ подыматься 

И до зари за мелъницей сидѣть. 

Имъ любо сердце княжеское тѣшить 

Бѣдами нашими! A тамъ прощай, 

Ступай, голубушка, куда захочешь, 

Люби кого замыслишь ! . . 

M Е л ь н и к ъ. 

Вотъ въ чемъ дѣло . . . 

Д о ч ь . 

Да кто же, кто невѣста ? На кого 

Онъ промѣнялъ меня? О, я узнаю, 

Я доберусь, я ей скажу злодѣйкѣ: 

Отстань отъ насъ! ты видишь: двѣ волчихи 

Не водятся въ одномъ оврагѣ,.. . 

M Е л ь н и к ъ. 

Дура! 

Ужъ если князь беретъ ссбѣ невѣсту, 

Кто можетъ позмѣшать ему? Вотъ тото! 

Не говорилъ ли я тебѣ , . . . 
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II могъ онъ, 

Какъ добрый человѣкъ, со мной прощаться, 

И мнѣ давать подарки! Каково? 

Й.деньги! выкупить себя онъ думалъ! 

Онъ мнѣ хотѣлъ языкъ засеребритъ, 

Чтобъ не прошла о немъ худая слава 

II не дошла до молодой жены!.. . 

Да, бишь, забыла я : тебѣ отдать 

Велѣлъ онъ это серебро за то, 

Что былъ хорошъ Tbt до него, что дочку 

За нимъ пускалъ таскаться, что ее 

Держалъ нестрого.... Въ прокъ тебѣ пойдетъ 

Моя погибель! (ОтЪаетъ елѵу жѣшокъ.) 

М Е Л Ь Н И К Ъ С&б слезахъ) 

До чего я дожилъ! 

Что Богъ привелъ услышать! Грѣхъ тебѣ 

Такъ горько упрекатъ отца роднаго. 

Одно дитя т ы y меня на свѣтѣ, 

Одна отрада въ старости моей. 

Какъ было мнѣ тебя не баловать?.. 

Богъ наказалъ меня за то, что слабо 

Я вьшолнилъ отцовскій долгь. 

Дочь. 
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Д о ч ь. 

Охъ, дутно! .* 

Холодная змѣя миѣ шею даьитъ..* 

Змѣей, змѣсю онъ меня — 

Не жемчугомъ оиуталъ (рветъ съ себя жемѵугъJ.. 

( Опожнлсъ) Такъ бы я 

Разорвала тебя змѣю - злодѣйку, 

Проклятую разлучвдщу мою! 

М Е Л Ь Я И К Ъ » 

Т ы бредишь, йраво, бредишь. 

Д о ч ь (снимаетъ съ себл повлзку)* 

Вотъ вѣнецъ мой, 

Вѣнецъ позорный! Вотъ чѣмъ насъ вѣнчалъ 

Лукавый врагъ, когда я отреклася 

Ото веего, чѣмъ прежде дорожилаі 

Мы развѣнчались. Сгинь ты, мой вѣнецъ! (Ъросаетъ 

тювлзку въ Днтьгьрь.) 
Теперь все кончено!... (Бросаетпсл въртьпу.) 

С Т А Р И К Ъ (паЪал)* 

ОхЪу tope, горе! 
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СваЪъба. МолоЪые сидлть за стпололхъ. Гости* 
Хорь Ътъеушекъ, 

С В А Т Ъ . 

Веселую мы свадебку сыграли. 

Ну, здравствуй, князь съ княгиней молодойі 

Дай Богъ вамъ жить въ любови да совѣтѣ, 

A намъ y васъ почаще пировать. 

Что жъ, красныя дѣвицы, вы примолкли? 

Что жь, бѣлыя лебедушки, притихли? 

Али всѣ пѣсеики в ы перепѣли? 

Аль горлышки отъ пѣнья пересохли? 

Х О Р Ъ . 

Сватушка, сватушка, 

Безтолковый сватушка! 

По невѣсту ѣхали— 

Въ огородъ заѣхали, 

Пива бочку пролили, 

Всю капусту полили, 

Тыну поклонилися, 

Вереѣ молилися 

Вереяль, вереюгака» 

Укажи дороженьку 
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По невѣсту ѣхати. 

Сватушка, догадайся 

За мошоночку принимайся: 

Въ мошнѣ денежка шевелится, 

Къ красньшъ дѣвушкамъ норовиіся, 

С в A т ъ. 

Насмѣшницы, ужь выбрали вы пѣсню! 

На, на, возьмите, не корите свата, (Даритъ дтьву* 

шекъ.) 

О д и н ъ г о л о с ъ . 

По камушкамъу по желтому песочку 

Пробѣгала быстрая рѣчка; 

Въ быстрой рѣчкЬ гуляютѣ двѣ рыбкй 

Двѣ рыбки, двѣ малыя платицы. 

A слыхала ль ты, рыбка-сестрица, 

Про вѣсти иаши, про рѣчныя? 

Какъ вечоръ y ыасъ краса-дѣвица утопиласт^ 

Утопая, милова друга проклииала ? . . 

С В А Т Ъ . 

Красавицы! да это что за пѣсня? 

Она, кажись, не свадебная, нѣтъ, 

Кто выбралъ эту пѣсню? а? 
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Д Ѣ B У Ш КЛТ. 

He я, 

He я , не м ы , . . . 

C B A T ъ. 

Да кто жь пропѣлъ ее? 

(ІНопотъ и смлпгеніе ліеждудгъвушкажи.) 

К н я з ь , 

Я знаю кто. (ѣстаетъ изо стола и говоритъ тихо 

конюшеліуі) Вѣдь мельничиха здѣсь: 

Скорѣе выведи ее. Да свѣдай, 

Кто смѣлъ ее впустить? (Конюшій подхоЪитъ пъ 

дтьвушкаліь) 

К н я з ь (про ссбл). 
Она, пожалуй, 

fотова здйсь надѣлать столько шума, 

Что со стыда не буду знать куда 

И спрятаться! 

К о й ю ш і й . 

Я не йашелъ ея. 

К н я з ь . 

Йщи. Она, я знаю, здѣсь. Она 

Пропѣла эту пѣсню, 

Г о і т ь . 

Ай да змедъ! 

И въ голову и въ ноги дсакъ и бьеть. 
G O B P E M E H . 1 8 3 7 , № 2* 2 
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Жаль горекъ: подсластить его бъ нехудо . . . 

{Молодъге цтьлуются. Слыш&ььъ 
слабый крикъу 

К н я з ь . 

Она! Вотъ крикъ ея ревнивыи! Что-? 

К о н ю ш і й. 

Я не нашелъ ея ііигдѣ. 

К н я з ь , 

Дуракъ. 

Д Р У Ж К О (бставая). 

Не время ль намъ княгиню выдать мужу, 

Да молодыхъ въ дверяхъ осьгаать хмѣлемъ? 

(Всть всгпаютъ.) 

С В А Х .4, 

Вѣстимо, время. Дайте жь пѣтуха. 

{ІМолбдыхъ кормять жарепыліъ птъпгу-

хожЪу осыпаютпъ хлиълемъ, и веЪутъ 

въ спальню.) 

С В A X À. 

•Княгиня-душенька, не плачь, не бойся, 

Послушна будь. 

(Молодые ухбдятъ еъ спалъто. Встъ 

расходлтсл, кролгть eeaxu и Ъружки^ 
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Д Р У Ж К О . 

Гдѣ чарочііа? Всю ночь 

Подъ окнами я буду разъѣзжать, 

Такъ укрѣтгаться мнѣ виномъ йехудо. 

С в A х A (нйлшаетъ ежу трку). 

На, кушай, наздоровъе. 

Д р y к о. 

Ухъ , спасибо! 

Все хороіпо, не правда ль , обошлось? 

И свадьба хоть куда? 

C B A X А, 

Да, елава Boty , 

Все хорошо; одно нехорошо... 

Д р y ж к о. 

A что? 

С в A х A. 

Да не къ добру пропѣли пѣсню 

Не свадебвую, a Богъ вѣсть какую. 

Д р y ж к о. 

Ужь ати дѣвушки! никакъ нельзя имъ 

Не попроказить. Статочно ли дѣло 

Мутить нарочно кшіжескую свадьбу! 
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С В Ѣ Т Л И Ц А . 

Княгинл и мажка. 

К н я г и н я. 

Чу! кажется, трубятъ. Нѣтъ, онъ не ѣдетъ, 

Ахъ, змамушка! какъ былъ онъ женихомъ, 

Онъ отъ меня на шагъ не отлучался, 

Съ меня. очей, бывало, не сводилъ. 

Женился онъ—и все пошло не такъ! 

Теперь меня ранехонько разбудитъ, 

II ужь велитъ себѣ коня сѣдлать, 

Да до яочи Богъ вѣдаетъ гдѣ ѣздитъ. 

Воротится—чуть ласковое слово 

Иромолвитъ мнѣ, чуть ласковой рукой 

По бѣлому лицу меня потреплетъ. 

M A M К A. 

Княгинюшка! мужчина—что пѣтухъ : 

Кури-куку ! махъ, махъ крыломъ — и прочі»; 

A женщина—что бѣдная насѣдка: 

Сиди себѣ да выводи цьгалятъ. 

Пока женихъ—ужь онъ не насидится, 

Ни пьетъг ни ѣстъ, глядитъ не наглядится} 

Женился—и заботы настаютъ: 

To надобпо сосѣдей навѣстить, 

To ца охоту ѣхать съ соколамиу 
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To на войну нелегкая несетъ, 

Туда, сюда—a дома не сидится. 

К I I я г и н я. 

Какъ думаешь? Ужь нѣтъли y него 

Зазнобы тайной? 

M A м к A. 

Полно, ие грѣши: 

Да иа кого тебя онъ промѣняетъ? 

Ты всѣмъ взяла: умомъ, красою ненаглядной, 

Обычаемъ и разумомъ. Подумаи, 

Родимая: ну въ комъ ему найти, 

Какъ не въ тсбѣ, сокровище такое? 

К н я г и н я . 

Когда бъ услышалъ Богъ мои молитвы 

II мнѣ послалъ дѣтеи, къ себѣ тогда бъ 

Умѣла вновь я мужа привязать . . . 

А! полонъ дворъ охотниками. Мужъ 

Домой пріѣхалъ. Что жь его не видно? {ВхоЪитъ 

Что князь, гдѣ онъ? 

Л о в ч і й . 

Князь приказалъ домой 

Отъѣхать намъ. 
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К к я т и н я. 

A гдѣ жь онъ савдъ? 

Д о в ч і й. 

Остался 

Одинъ, въ «лѣсу, ца берегу Днѣпра. 

К н я г и н я , 

I I князя Bbï осмѣлились оставить 

Тамъ одцого? Усердные вы слуги! 

Сейнасъ назадъ, сейчасъ къ нему скачите 

Сказать ему, что я прислала васъ, (*Жбв%ій ухбдцтъ^ 
Ахъ, Боже мой! въ лѣсу, ночной порою 

II дикій звѣрь, ц лютый человѣкъ, 

И лѣшій бродитъ — дблго ль до бѣды! 

Скорѣй зажги свѣчу передъ иконой. 

М А М К А . 

Бѣгу, адой свѣтъі, бѣгу, 

Д Н Ѣ П Р Ъ , ночь ч 

Р У С A Л К И. 

Веселой толпою 

Съ глубокаго дна 

Мы ночью всплываемъ; 

Ыасъ грѣетъ луна. 

Любо намъ порой ночною 



Дно рѣчное иокидатъ, 

Любо вольной головою 

Высь рѣчную разрѣзатъ, 

Подавать. другъ дружкѣ голосъ, 

Воздухъ звонкій раздражать, 

И зеленый, влажный волосъ 

Въ н€мъ сушить и отряхать. 

О д н А. 

Тише! птичка иодъ кустами.' 

Встрепенулася во мглѣ. 

Д Р У Г А Я . 

Мсжду мѣсяцемъ и нами 

Кто-то ходитъ по землЪ. 

(Цржутсл). , 

К н я з ь. 

Ыевольно къ этимъ грустнымъ берегавіъ 

Меня влечетъ иевѣдомая сила. 

Знакомыя, печальныя мѣста! 

Я узнаю окрестньіе предтметыс 

Вотъ мелшица •. . Она ужь развалилась; 

Веселый шумъ ея колесъ умолкнулъ; 

Сталъ жорновъ; видно.умеръ и старикъ— 

Дочь бьдную оилакивалъ онъ долгоі 

Тропинка тутъ вилась —оыа заглохла . • • 

Давно, давио сюда никто ие ходить. 
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Тутъ садикъ былъ съ заборомъ—неужели 

Разросся онъ кудрявой этой рощей? 

Ахъ, вотъ и дубъ завѣтный! Здѣсь она, 

Обнявъ меня, поішкла и умолкла . . . 

Возможно ли? . . . (ШЪетъ къ Ъверяжъ; листьл сып~ 

лются.) Что это значитъ? листья, 

Поблекнувъ, вдрутъ сверцулися, и съ шуадош», 

Какъ дождъ, посьтпалися на меня! 

Передо мной стоитъ онъ голъ и черенъ 

Какъ дерево проклятое. (Входитъ старикъ еъ лох-

жотьяхъ и тюлунагой.) 

С Т А Р И К Ъ . 

Здорово, 

Здорово, ЗЯТЬ А 

К к я з ь . 

Кто ты? 

С Т А Р И К Ъ . 

Я здѣшній воронъ, 

К н я з ь . 

Возможноль? это мельникъ! 

С Т А Р И К Ъ . 

Что за мельникъ! 

Я продалъ мельницу бѣсамъ запечнымъ, 



A денежки отдалъ на сохраненье 

Русалкѣ, вещей дочери моей. 

Онѣ въ псску Днѣпра-рѣки зарыты, 

Ихъ рыбка одноглазка сторожитъ. 

К н я з ь . 

Несчастный, онъ помѣшанъ! Мысли въ немъ 

Разсѣяны, какъ тучи послѣ бури. 

С Т А Р И К Ъ . 

Зачѣмъ вечоръ тьт не яріѣхалъ къ намъ? 

У ыасъ былъ пиръ, тебя мы долго ждали. 

К н я з ь. 

Кто ждалъ меия? 

С Т А Р И К Ъ . 

Кто ждалъ? Вѣстгою, дочь, 

Ты знаешь, я на все гляжу сквозь пальцы 

II волю вамъ даю: сиди она 

Съ тобою хоть всю ночь до пѣтуховъ — 

Ци слова ые скажу я. 

К іі я з ь. 

Бѣдный мельникъ.! 

С т A Р и к ъ. 

Какой я мельникъ! Говорятъ тебѣ, 

Я воронъ, a не мельникъ. Чудныи случай: 
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Когда (ты помішшь?) бросилась она 

ОВъ рѣку, я побѣжалъ за нею слѣдомъ, 

И съ той скдлы прыгнуть, хотѣлъ, да вдругъ, 

Почувствовалъ, два сильныя крыла 

Мнѣ вьіросли внезапно изъ-подъ мышекъ, 

И въ воздухѣ сдержали* Сь той поры 

To, эдѣсь, то тамъ летаю, то клюю. 

Корову міертвую, то на зѵюгвдь, 

Сижу да каркаю* 

К н я з ь . 

Какая- жалость!' 

Кхо жь за тобою смотритъ? 

С Т А Р Ц К Ъ . . 

Да, за, вшою 

Присматрзавать нсхудоі етаръ я сталъ 

И ідаловливъ. За млой, спасибо, смотритъ. 

Русалочка*. 

К н я з ь , 

Кхо> 

С Т А Р И К Ъ , 

Внучкж 

К н я з ь , 

Невозможаа 
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Понять его! Старикъ, ты здѣсв въ лѣсу 

Иль съ голоду умрешь, иль звѣрь тебя 

Заѣстъ. Не хочещь ли поДти въ мой тсремъ, 

Co мною жить? 

С т A р и к ъ . 

Въ твод теремь? Н'£тъ, спасибоі 

Заманишь, a потомъ меня, пожалуй > 

Удавишь ожерельемъ. Здѣсь я живъ 

И сытъ, п воденъ. Не хочу ъъ твой теремъ. 

(JTxodumv.) 

К н я з ь . 

И этому все я виною! Стращно 

Ума лишиться! легче умереть: 

На мертвеца глядимъ мы съ уваженъемъ, 

Твориіѵгь о неадъ молитвы, смерть равняеть 

Съ нимъ іѵаждаго. H Q человѣкъ, лишеиный 

Ума, становится не человѣкодіъ: 

Напрасно рѣчь ему дана—не хіравитъ 

Словами онъ; въ немъ €рата своего 

Звѣрь узнаеіь; онъ людямъ въ посмѣянье; 

Надъ нимъ всякъ воленъ; Богъ его не судить.. к , 

Старикъ несчастщ>ій ! Видъ его во мцѣ . 

^аскаянья всѣ муки растравилъ, 

Л о в ч і й. 

Вогъ оць. На силу-то его сыскали, 
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К н я з ь. 

Зачѣмъ вы здѣсь? 

Л о в ч і й. 

Княгиня насъ послала. 

Она боялась за тебя. 

К н я з ь. 

Несносна 

Ея заботливость! Иль я ребенокъ, 

Что шагу мнѣ ступить иельзя безъ няпьки? 

(УхоЪить. Русалпи показываютсл паеь 
водой.) 

Что, сестрицы? въ лолѣ чистомъ 

Не догнать ли ихъ скорѣй? 

Плескомъ, хохотомъ и свистомъ 

Не путнуть ли ихъ коней? 

Поздно. Волны охладѣли, 

Ііѣтухи вдали пропѣли, 

Высь небесная темна, 

Закатилася луыа. 

О Д Н А . 

Подождемъ еще, сестрица. 

Д р y г A я. 

Нѣтъ, пора, пора, пора, 
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Ожидаетъ насъ царица, 

Наша строгая сестра. 

(Скръгвакяпсл.) 

Д Н Ѣ П Р О В С К О Е дно« 

ТереліЪ Русалокъ. Ругалки тірлЪу?пъ около своей 
царицы. 

С Т А Р Ш А Я Р У С А Л К А . 

Оставъте пряжу, сестры. Солнце сѣло, 

Столбомъ луна блеститъ надъ наіѵш. Полно. 

Плывите вверхъ подъ небомъ попарить. 

Да никого не трогайте сегодня, 

Ни пѣшехода щекотать не сзгьйте, 

Ни рыбакамъ йхъ ыеводъ отягчать 

Травой и тиной, ни ребенка въ воду 

Заманивать разсказами о рыбкахъ. 

(Входитпъ Русалоъка?) 
Гдѣ ты была? 

Дочь. 

На землю выходила 

Я къ дѣду 

Co дна рѣки собрать ему тѣ деньги, 

Которыя когда-то въ воду къ намъ 
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Онъ побросалъ. Я долго ихъ искала; 

A что такое деньги я не знаю. 

Однако же я вынесла ему 

Пригоршню раковинокъ самоцвѣтныхъ s 

Онъ очень былъ имъ радъ. 

Р У С А Л К А . 

Безумный скряга! 

Послушай, дочка: ныньче иа тебя 

Надѣюсь я. Къ намъ на берегъ сегодня 

ІІридетъ мужчина. Стереги его 

И выдь ему на встрѣчу. Онъ намъ близокъ, 

Онъ твой отецъ. 

Д о чЬ. 

Тотъ самьій, что тсбя 

ІІокинулъ и на женщинѣ женился. 

Р У C A Л К А. 

Онъ самъ, Къ нему нѣжнѣе приласкайся 

И разскажи все то, что отъ меня 

Т ы знаешь про свое рожденье; также 

И лро меня. И если спроситъ онъ 

Забыла ль я его иль нѣтъ—скажл > 

Что все его я помша и люблю, 

И жду къ себѣ. Ты поняла меня? 
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Д о ч ь , 

O , поняла* 

Р У С А Л К А . 

Ступайже. (Одт.) С% toft поры, 

Какъ бросила^ь безъ памяти я въ воду 

Отчаянной и презрѣнной дѣвчоикой 

И въ глубинѣ Днѣпра-рѣки очнулась 

Русалкою холодной и могучей, 

Прошло уже двѣнадцать полныхъ лѣтъ; 

Я каждый деыь о мщенъи помышляю— 

И нынѣ, кажется, мой часъ насталъ. 

Б Е Р Е Г Ъ . 

К н я з ь. 

Невольно к-ь этимъ грустнымъ берегамь 

Меня влечетъ невѣдомая сила. 

Все здѣсь напоминаетъ мнѣ былое 

И вольной, красной юности моей 

Любимую, хоть горестную повѣсть. 

Здѣсь нѣкогда меня встрѣчала 

Свободнаго свободная любовь-

Я счастливъ былъ. Безумецъ Г . . . и я могъ 

Такъ вѣтрено отъ счастья отказаться!. . 



5 2 С О В Р Е М Е Н Н И К Т Г № 2 . 

Печальныя, печальныя мечты 

Вчерашняя мнѣ встрѣча оживила. 

Отецъ несчастный! какъ ужасенъ онъ! 

Авось опять его сегодня встрѣчу, 

И согласится онъ оставить лѣсъ 

II къ намъ переселиться . . . . (Русалогка выхоЪить 

на берегъ). 
Что я вижу! 

Откуда ты, прелестное дитя? 

А . ПУШКМІГЪ. 


